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CURATOR’S NOTE

ในบรรดาประสาทสััมผััสทั้้�ง 5 เสีียงและการได้้ยิิน เป็็นสิ่่�งที่่�จัับต้้องไม่่ได้้ แต่่สามารถเชื่่�อมโยงกัับ

อารมณ์์และความรู้้�สึกได้้มากที่่�สุุด เราเพลิิดเพลิินกัับเสีียงสนทนารอบตััว ด่ื่�มด่ำำ��กับเสีียงของธรรมชาติิ 

และบางครั้้�งก็็ตื่่�นเต้้น สนุุกสนานไปกัับเสีียงดนตรีี ในฉบัับนี้้� เราจะพาคุุณออกเดิินทางโดยมีี

เสีียงเป็็นแรงบัันดาลใจ เริ่่�มต้้นด้้วยเทศกาลดนตรีที่่�มีีช่ื่�อเสีียงระดัับโลก ผ่่อนคลายกัับพลัังแห่่งเสีียง

บำำ�บัดที่่�เนปาล เยืือนเมืืองดิินองต์์ เบลเยีียม ต้้นกำำ�เนิิดของเคร่ื่�องดนตรีแซกโซโฟน ฟัังเสีียงคล่ื่�นที่่�

ชายหาดฝ่ั่�งอัันดามััน และสถานที่่�ท่่องเที่่�ยวอีีกมากมายให้้คุุณเปิิดประสาทสััมผััสด้้านเสีียงอย่่างเต็็มอิ่่�ม

ร่่วมออกเดิินทางไปพร้้อมกัับเรา

Among the five senses, sound and hearing stand out as the most elusive, 
yet profoundly intertwined with our emotions and spirituality. We find 
solace in the hum of conversation, experience wonder in nature’s 

symphony, and often, we revel in the joy of music. In this edition of the issue, 
we invite you to embark on a sensory journey shaped by sound. From the 
e lectr i fy ing pulse of  wor ld-renowned music fest iva ls to the restorat ive 
vibrations of sound therapy in Nepal, the birthplace of the saxophone in 
Dinant, Belgium, the tranquil rhythm of the Andaman waves, and many more 
captivating destinations, we explore the full spectrum of auditory experiences. 
Join us as we immerse ourselves in the transformative power of sound.



ROYAL SILK - A320
A Whole New Level of 
Serenity & Comfort 

Enjoy the new, comfortable seat in Royal Silk Class 
on THAI’s A320, with a 38” pitch and 5” recline for the 
perfect rest. Featuring a modern design and full service to 
meet your needs, you can also access ‘THAI Vision Connect’ 
and enjoy movies and music on your personal device.

thaiairways.com

*Service from January 2025 onwards.
 New THAI A320 Royal Silk Class is available
 on selected flights and routes.

New



P E R S O N A L  D E V I C E
I N - F L I G H T  E N T E R T A I N M E N T
A I R B U S  A 3 2 0 - 2 0 0

Immerse yourself in the latest movies, TV shows, 
and music with our wireless streaming in-Flight
entertainment. Stream directly to your personal 
device and enjoy a seamless, personalized 
entertainment experience throughout 
your journey.

Please remember to bring your 
personal headphones to enjoy the 
experience privately and respectfully, 
ensuring a pleasant atmosphere 
for everyone on board.

Sit back, relax, and let the 
journey entertain you!

ENJOY YOUR PERSONAL 
IN-FLIGHT ENTERTAINMENT 
ON THE AIRBUS A320

HOW TO ACCESS

SWITCH TO
AIRPLANE MODE 

STEP 1

CONNECT
TO WI-F I

STEP 2

EXPLORE AND
ENJOY

STEP 3

Begin by activating 
airplane mode on 
your device.

Enable Wi-Fi 
and select the network: 
‘THAI Wireless IFE’

Selection of movies, TV
shows and audio options 
for your in-flight 
entertainment.

Once connected to Wi-Fi, 
scan the QR code or visit 
https://tha.mediasuite.zii.aero 
in your browser to access the 
entertainment system.

Wireless in-flight entertainment
available on all classes.
THAI reserves the rights to alter the services 
and conditions without prior notice.
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MUSIC
FESTIVALS

3 Unmissable 
Music Festivals 
Every Enthusiast 
Should Experience

For those with a deep passion for music, who revel in the electric ambiance 
of world-renowned festivals and long to immerse themselves in their 
grandeur, we present 3 unparal le led events that promise not only 

excellence but also unforgettable experiences. These festivals have become 
iconic destinations, drawing music enthusiasts from every corner of the globe.

หากคุุณเป็็นคนที่่�หลงใหลในเสีียงดนตรี ช่ื่�นชอบบรรยากาศของเทศกาลดนตรีระดัับโลกจนใฝ่่ฝัันว่่าอยากไป
สััมผััสให้้ได้้สัักครั้้�ง เราขอแนะนำำ� 3 เทศกาลดนตรีห้้ามพลาดที่่�การัันตีีความยิ่่�งใหญ่่และเต็็มไปด้้วยประสบการณ์์
สุุดพิิเศษ จนกลายเป็็นหมุดหมายของแฟนเพลงจากทั่่�วโลก

3 เทศกาลดนตรีีอัันเลื่่�องชื่่�อที่่�คนรัักเสีียงเพลงห้้ามพลาด



Renowned as one of the largest and most 
prestigious electronic dance music (EDM) 
festivals globally, Tomorrowland takes 
place in the picturesque town of Boom, 
Belgium, just a short 30-minute drive from 
Brussels. Since its inception in 2005, the 
festival has rapidly evolved, captivating a 
diverse, international audience with each 
passing year. 

Its allure lies not only in its star-studded 
lineup—featuring legendary DJs such as 
David Guetta, Martin Garrix, Armin van 
Buuren, Tiësto, and Hardwell—but also 

Tomorrowland

in its awe-inspiring themes, which transport festival-goers to fantastical realms. 
Past themes have included The Story of Planaxis, The Book of Wisdom, 
and  The Ref lect ion o f  Love .  In  2025,  the fest iva l  w i l l  p resent  Orbyz,
a mesmerizing world sculpted from ice. For those who revel in the thrill of 
an electrifying atmosphere and the magic of live performances, Tomorrowland 
is an unmissable experience.

Dates:		  18-20 July and 25-27 July 2025
Location:		  Boom, Belgium
Official Website: 	 www.tomorrowland.com

Photo credit: Tomorrowland.com
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http://www.tomorrowland.com


หนึ่่�งในเทศกาลดนตรีีอิิเล็็กทรอนิิกส์์แดนซ์์ (EDM) ที่่�ใหญ่่และมีีชื่่�อเสีียงที่่�สุุดในโลก จััดขึ้้�นที่่�เมืืองบููม 
เมืืองเล็็ก ๆ ของเบลเยีียม ซึ่่�งห่่างจากบรััสเซลล์์เพีียงครึ่่�งชั่่�วโมงโดยรถยนต์์ ทููมอโรว์์แลนด์์จััดครั้้�งแรกในปีี
พ.ศ. 2548 และได้้รัับความนิิยมเพิ่่�มขึ้้�นเร่ื่�อย ๆ จนกลายเป็็นงานระดัับสากลที่่�มีีแฟนเพลงจากทั่่�วโลกเดิินทาง
มาร่่วมงานจุุดเด่่นของเทศกาลดนตรีีนี้้� ได้้แก่่ ไลน์์อััพดีีเจระดัับโลก เช่่น David Guetta, Martin Garrix, 
Armin van Buuren, Tiësto, Hardwell รวมถึึงธีีมงานสุุดอลัังการ โดยแต่่ละปีีทููมอโรว์์แลนด์์จะมีีธีีมงานที่่�
ให้้บรรยากาศเสมืือนอยู่่�ในโลกแฟนตาซีี เช่่น The Story of Planaxis, The Book of Wisdom, 
The Reflection of Love โดยธีีมสำำ�หรัับปีี 2025 นี้้�คืือ Orbyz หรืือจัักรวาลที่่�เต็็มไปด้้วยเวทมนตร์์ที่่�
ทำำ�จากน้ำำ��แข็็ง ถ้้าคุุณเป็็นสาย EDM และชอบบรรยากาศงานเฟสติิวััล ทููมอโรว์์แลนด์์เป็็นหนึ่่�งในงานที่่�ควรไป
สััมผััสสัักครั้้�งในชีีวิิต

Tomorrowland

ช่่วงเวลา:		  18-20 กรกฎาคม และ 25-27 กรกฎาคม พ.ศ. 2568 
สถานท่ี่�:		  เมืืองบููม ประเทศเบลเยี่่�ยม 
เว็็บไซต์์:		  www.tomorrowland.com

Photo credit: Tomorrowland.com

http://www.tomorrowland.com
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Glastonbury Festival
As one of the world’s most iconic and enduring music and arts festivals, 
Glastonbury unfolds in the quaint town of Pilton, nestled in Somerset, England, 
approximately 200 kilometers from London. Since its debut in 1970, the festival 
has grown into a global cultural touchstone, shaping the landscape of music 
and the arts. 

What sets Glastonbury apart from other events is its eclectic range of genres, 
spanning rock, pop, hip-hop, electronic, folk, reggae, and experimental music. 
Over the years, it has hosted an extraordinary roster of artists, including 
The Rolling Stones, Radiohead, Beyoncé, Adele, Coldplay, Arctic Monkeys, 
Kendrick Lamar, and Billie Eilish, among countless others. 

Beyond its legendary music stages, Glastonbury is a rich tapestry of art, dance, 
comedy, circus, and cabaret performances. The festival also champions 
environmental causes, partnering with organizations like Greenpeace, Oxfam, 
and WaterAid, ensuring its legacy extends far beyond entertainment. Glastonbury 
is not merely a festival; it is a singular cultural phenomenon that promises an 
unforgettable experience.

Dates:		  25-29 June 2025
Location:		  Pilton, England
Official Website: 	 www.glastonburyfestivals.co.uk

http://www.glastonburyfestivals.co.uk
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เทศกาลดนตรีีและศิิลปะกลางแจ้้งที่่�เก่่าแก่่ที่่�สุุดงานหนึ่่�งของโลก จััดขึ้้�นที่่�พิิลตััน เมืืองเล็็ก ๆ ที่่�ตั้้�งอยู่่�
ในเขตซััมเมอร์์เซ็็ต ประเทศอัังกฤษ ห่่างจากกรุุงลอนดอนประมาณ 200 กิิโลเมตรเริ่่�มต้้นจััดครั้้�งแรกในปีี
พ.ศ. 2513 และกลายเป็็นเทศกาลที่่�มีีอิิทธิิพลอย่่างมากต่่อวััฒนธรรมดนตรีและศิิลปะระดัับโลก

แกลสตัันบููรีแตกต่่างจากเทศกาลดนตรีอ่ื่�น ๆ  ตรงที่่�มีีการแสดงดนตรีหลากหลายแนวในเทศกาลเดีียว ทั้้�งร็็อก 
พ็็อป ฮิิปฮอป อิิเล็็กทรอนิิกส์์ โฟล์์ก เร็็กเก และดนตรีทดลอง โดยศิิลปิินที่่�เคยขึ้้�นแสดงในเทศกาลนี้้� ได้้แก่่ 
The Rolling Stones, Radiohead, Beyoncé, Adele, Coldplay, Arctic Monkeys, Kendrick Lamar, 
Billie Eilish และอีีกมากมาย

นอกจากเวทีีหลัักและเวทีีย่่อยในพื้้�นที่่�อัันกว้้างใหญ่่บนฟาร์์ม แกลสตัันบููรีียัังมีีโซนแสดงศิิลปะ การเต้้นรำำ� 
ละครตลก ละครสััตว์ คาบาเรต์์ และอ่ื่�น ๆ  รวมถึึงยัังชููแนวคิิดเป็็นมิิตรกัับสิ่่�งแวดล้้อม โดยตััวเทศกาลสนัับสนุุน
องค์์กรการกุุศลหลายแห่่ง เช่่น Greenpeace, Oxfam, WaterAid ทำำ�ให้้แกลสตัันบููรีเป็็นมากกว่่าเทศกาล
ดนตรีที่่�ยิ่่�งใหญ่่ แต่่คืือพื้้�นที่่�ทางวััฒนธรรมที่่�มีีเอกลัักษณ์์ที่่�สุุดของโลกที่่�ไม่่ควรพลาด

Glastonbury Festival

ช่่วงเวลา:		  25-29 มิิถุุนายน พ.ศ. 2568
สถานท่ี่�:		  เมืืองพิิลตััน ประเทศอัังกฤษ
เว็็บไซต์์:		  www.glastonburyfestivals.co.uk

http://www.glastonburyfestivals.co.uk
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Fuji Rock
Fuji Rock, Japan's premier outdoor music festival, stands as one of the most 
significant cultural events in Asia. Held annually at the scenic Naeba Ski Resort 
in Niigata Prefecture, it draws music lovers from across the globe. 

Inspired by the iconic Glastonbury Festival in the UK, Fuji Rock seamlessly blends 
world-class music with a strong commitment to environmental sustainability. 
It typically takes place over 3 days and 2 nights in late July.

The festival offers a unique fusion of international and Japanese talent, spanning 
a diverse array of genres including rock, indie, electronic, hip-hop, jazz, and 
funk. Past performers include legendary acts such as Red Hot Chili Peppers, 
Radiohead, Foo Fighters, The Cure, The Strokes, Oasis, as well as beloved 
Japanese art ists l ike Radwimps, ONE OK ROCK, Perfume, and Yoshiki. 
Set against the breathtaking backdrop of forests, mountains, and rivers, 
Fuji Rock's immersive festival experience evokes the spirit of camping, all while 
enveloping attendees in an extraordinary soundscape.

Dates:		  25-27 July 2025
Location:		  Niigata, Japan
Official Website: 	 en.fujirockfestival.com

http://en.fujirockfestival.com
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Find more mesmerizing destinations at sawasdee.thaiairways.com

ฟููจิิร็็อกเป็็นเทศกาลดนตรีีกลางแจ้้งที่่�ใหญ่่ที่่�สุุดของญี่่�ปุ่่�น และเป็็นหนึ่่�งในเทศกาลดนตรีีที่่�สำำ�คััญของเอเชีีย 
จััดขึ้้�นเป็็นประจำำ�ทุกปีีที่่�นาเอบะสกีีรีีสอร์์ต ในจัังหวัดนีีงาตะ

เทศกาลดนตรีแห่่งนี้้�เป็็นเทศกาลที่่�ได้้รัับแรงบัันดาลใจจากเทศกาลแกลสตัันบููรีในอัังกฤษ ทั้้�งแนวคิิดเร่ื่�องดนตรี
และการเป็็นมิิตรกัับสิ่่�งแวดล้้อม โดยมัักจััดในช่่วงปลายเดืือนกรกฎาคมของทุุกปีี เป็็นเวลา 3 วััน 2 คืืน

จุุดเด่่นของฟููจิริ็็อกคืือรายชื่่�อศิิลปิินระดัับโลกและญี่่�ปุ่่�นหลากหลายแนวเพลง ทั้้�ง ร็็อก อิินดี้้� อิิเล็็กทรอนิิกส์์ 
ฮิิปฮอป แจซฟัังก์์ ศิิลปิินที่่�เคยขึ้้�นเวทีีนี้้�ได้้แก่่ Red Hot Chili Peppers, Radiohead, Foo Fighters, 
The Cure, The Strokes, Oasis รวมถึึงศิิลปิินญี่่�ปุ่่�นอย่่าง Radwimps, ONE OK ROCK, Perfume, 
Yoshiki จุุดเด่่นอีีกประการคืือบรรยากาศเทศกาลดนตรีท่่ามกลางธรรมชาติิ ที่่�โอบรอบด้้วยป่่า ภููเขา และแม่่น้ำำ��
ให้้ความรู้้�สึกเหมืือนไปแคมป์์ปิ้้�งพร้้อมฟัังดนตรี 

Fuji Rock

ช่่วงเวลา:		  25-27 กรกฎาคม พ.ศ. 2568
สถานท่ี่�:		  เมืืองนีีงาตะ ประเทศญี่่�ปุ่่�น
เว็็บไซต์์:		  en.fujirockfestival.com

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/experiences/
http://en.fujirockfestival.com


ONE DAY  
JOURNEY

For those with a deep appreciation for history, music, and breathtaking 
cityscapes, Dinant promises an enriching escape. Situated just 90 
kilometers southeast of Brussels, this charming town is often considered 

one of Belgium’s hidden gems, offering a captivating blend of natural beauty and 
cultural significance.

Nestled between the steep cliffs that line the Meuse River, Dinant’s distinctive 
layout offers a striking contrast between the river’s calm flow and the towering 
rocks that surround it. Perched high on one of these cliffs stands a formidable 
fortress, built in the 16th century, which adds to the town's majestic skyline. The 
name Dinant is derived from the Celtic "Divo Nanto", meaning the Sacred Valley 
— aptly reflecting the serene yet dramatic environment of this historical town.

DISCOVERING DINANT 

THE BIRTHPLACE OF 

THE Saxophone

หากคุุณเป็็นคนที่่�หลงใหลในเรื่่�องของประวััติิศาสตร์์ เสีียงดนตรีี และวิิวทิิวทััศน์์ของเมืืองที่่�สวยชวนตะลึึง 
เราขอชวนคุุณมาเยืือน ดิินองต์์ เมืืองเล็็กที่่�ห่่างจากกรุุงบรััสเซลส์์ออกไปทางตะวัันออกเฉีียงใต้้เพีียง 90 
กิิโลเมตร และยัังถืือเป็็นหนึ่่�งใน Hidden Gems ของเบลเยีียม ที่่�ควรค่่าแก่่การไปชม

จุุดเด่่นของดิินองต์์ คืือลัักษณะของตััวเมืืองที่่�สร้้างขนานไปกัับพื้้�นที่่�ราบริิมแม่่น้ำำ��เมิิซ (Meuse) ขนาบด้้วย
แนวหน้าผาสููงชััน ที่่�บนสุุดของหน้าผาคืือป้้อมปราการขนาดใหญ่่ซึ่่�งสร้้างมาตั้้�งแต่่ศตวรรษที่่� 16 ส่่วนช่ื่�อดิินองต์์ 
(Dinant) นั้้�นมาจากภาษาเคลต์์ว่่า "Divo Nanto" ที่่�แปลว่่าหุุบเขาศัักดิ์์�สิิทธิ์์� 

หนึ่่�งวัันกัับ ดิินองต์์ เมืืองแห่่งต้้นกำำ�เนิิดแซกโซโฟน 



THE BIRTHPLACE OF THE

For music enthus iasts,  D inant 
holds particular signif icance as 
the birthplace of Antoine-Joseph 
"Adolphe" Sax, the inventor of the 
saxophone. Born in 1814, Sax was 
a skilled Belgian flute and clarinet 
p layer,  but i t  was his creat ion 
of this woodwind instrument in 
1846 that left an indelible mark 
on  t he  wo r l d  o f  mus i c .  Th i s  
invention became a cornerstone 
in marching bands, orchestras, 
and jazz ensembles. Sax was also 

behind the invention of several other instruments, including the saxotromba, 
saxhorn, saxtuba, trombone, and a new model for the bass clarinet, which has 
become the standard design in use today.

Adolphe Sax's heritage is deeply intertwined with the art of instrument-making, 
a tradition upheld by his family in Dinant for generations. Born and raised in this 
picturesque town, Sax eventually relocated to France, but his legacy remains 
ever-present at Mr Sax's House, a charming little museum dedicated to his life 
and groundbreaking work. Here, visitors can immerse themselves in the world 
of Sax, with exhibits that showcase his innovations and contributions to music. 

Saxophone



Throughout the museum, the resonant tones of saxophones — both classical 
and jazz — fi l l  the air, offer ing a melodic backdrop to your exploration. 
(Mr Sax's House is open dai ly from 9.00 to 19.00, with free admission. 
For more information, visit sax.dinant.be/EN/sax-the-city/house-of-mr-sax)

The musical spirit of Dinant extends beyond the museum. Along the Pont Charles 
de Gaulle, which spans the river and links the town's two halves, 28 vibrant, 
resin saxophones are displayed in a striking procession, adding to the town's 
rich jazz ambiance.

Beyond its musical heritage, Dinant is home to several must-see attractions. 
The Church of Our Lady of Dinant, with its distinctive onion-shaped spire, stands 
proudly against the backdrop of the cliffs, offering a striking Gothic architectural
presence. For a unique natural experience, venture to the Grotte de Dinant La 
Merveilleuse, a spectacular stalactite cave located in the South of the city, where 
you can explore the awe-inspiring underground formations.

http://sax.dinant.be/EN/sax-the-city/house-of-mr-sax


เมืืองบ้้านเกิิดของแซกโซโฟน

สำำ�หรัับคอดนตรีีแจซ อาจรู้้�จัักเมืืองดิินองต์์ ในฐานะที่่�เป็็นบ้้านเกิิดของ อ็็องตวน-โฌแซ็็ฟ "อาดอลฟ์์" ซัักซ์์ 
Antoine-Joseph "Adolphe" Sax นัักดนตรีฟลุุตและคลาริิเนตชาวเบลเยียีม ในขณะเดีียวกัันก็็เป็็นผู้้�ประดิิษฐ์์
แซกโซโฟน เคร่ื่�องดนตรีชนิด เคร่ื่�องเป่่าลมไม้้ รููปแบบใหม่ในปีี พ.ศ. 2389 ที่่�ต่่อมากลายเป็็นเคร่ื่�องดนตรีชิ้้�นสำำ�คัญ 
สำำ�หรับวงโยธวาทิิต วงออร์์เคสตรา รวมถึึงวงดนตรีแจซในยุุคต่่อมา นอกจากนี้้�เขายัังเป็็นผู้้�สร้้างสรรค์์เคร่ื่�อง
ดนตรีีอีีกมากมายทั้้�ง แซกโซทรอมบา แซกฮอร์์น แซกทููบา หรืือทรอมโบน และยัังดีีไซน์์ เบสคลาริิเนต 
ในรููปลัักษณ์์ใหม่ ซึ่่�งกลายมาเป็็นต้้นแบบของเบสคลาริิเนตที่่�ใช้้กัันอยู่่�ในปััจจุบััน

ครอบครััวของอาดอลฟ์์ ซัักซ์์ นั้้�นมีีธุุรกิิจทำำ�เครื่่�องดนตรีีในเมืืองดิินองต์์มานาน เขาเองเกิิดและเติิบโตที่่�นี่่�
แม้้ต่่อมาจะย้้ายไปตั้้�งรกรากที่่�ฝรั่่�งเศส แต่่เรื่่�องราวและผลงานการสร้้างสรรค์์ของเขาถููกนำำ�มาจััดแสดงไว้้ที่่� 
Mr Sax's House พิิพิิธภััณฑ์์ดนตรีขนาดกะทััดรััดที่่�จะทำำ�ให้้คุุณได้้รู้้�จัักตััวตนและผลงานของอาดอลฟ์์ ซัักซ์์ 
มากยิ่่�งขึ้้�น และยัังได้้ฟัังเสีียงแซกโซโฟน บรรเลงผ่่านบทเพลงทั้้�ง เพลงคลาสสิิก เพลงแจซ ตลอดการชมพิิพิิธภััณฑ์์ 
(Mr Sax's House เปิิดทุุกวััน เวลา 9.00- 19.00 น. เข้้าชมฟรีี เว็็บไซต์์ sax.dinant.be/EN/sax-the-city/
house-of-mr-sax)
	

กลิ่่�นอายของดนตรีีแจซ ไม่่ได้้อยู่่�ที่่�พิิพิิธภััณฑ์์
เท่่านั้้ �น แต่่ตลอดทางของสะพานชาร์์ลส์์ 
เดอ โกล (Pont Charles de Gaulle) ที่่�เช่ื่�อม
เมืืองดิินองต์์ทั้้�งสองฝั่่�งแม่่น้ำำ��เข้้าด้้วยกััน ยัังมีี
แซกโซโฟนที่่ �ทำำ�จากเรซิินตกแต่่งลวดลาย
กราฟฟิิกสีีสัันสดใสรวม 28 ชิ้้�น ตั้้�งเรีียงราย
ตลอดทาง

ภายในเมืืองดิินองต์์ ยัังมีีสถานที่่�ห้้ามพลาด
ไม่่ว่่าจะเป็็น Church of Our Lady of 
Dinant โบสถ์์สไตล์์โกธิิกซึ่่ �งโดดเด่่นด้้วย
ยอดทรงหััวหอม และมีีฉากหลังเป็็นหน้าผาสููง
ตระหง่าน ทางฝ่ั่�งทิิศใต้้ของเมืืองยัังมีี Grotte 
de Dinant La Merveilleuse ถ้ำำ��หินงอกหิินย้้อย
ให้้เดิินลงไปสำำ�รวจความอลัังการของธรรมชาติิ
ใต้้ผืืนดิินได้้

http://sax.dinant.be/EN/sax-the-city/house-of-mr-sax
http://sax.dinant.be/EN/sax-the-city/house-of-mr-sax


A QUICK STOP INNamur
Only 30 k i lometers f rom Dinant  l ies 
Namur, another gem worth exploring. 
Perched on a hill where the Meuse and 
Sambre rivers converge, the city boasts 
a scenic fortress offering panoramic views 
of the surrounding landscape. You can 
take a cable car to the top, where the 

แวะเมืืองนามููร์์ก่่อนกลัับ

เมืืองนามููร์ (Namur) อยู่่�ห่่างจากดิินองต์์แค่่ 30 กิิโลเมตร ป้้อมปราการที่่�ตั้้�งอยู่่�บนเขา ซึ่่�งเป็็นจุุดบรรจบของ
แม่่น้ำำ��เมิิซและแม่่น้ำำ��แซมเบร (Sambre) สามารถนั่่�งกระเช้้าขึ้้�นไปชมทิิวทััศน์์ของเมืืองได้้ ส่่วนในตััวเมืืองมีี
พิิพิิธภััณฑ์์น่่าชมหลายแห่่ง เราแนะนำำ�ให้้แวะไปที่่� Les Bateliers – Museums of Archaeology and 
Decorative Arts พิิพิิธภััณฑ์์ที่่�รวม คฤหาสน์์หรููหราของ Counts of Groesbeeck ในยุุคศตวรรษที่่� 18, 
โบสถ์์จากศตวรรษที่่� 19 และแกลเลอรีีร่่วมสมััยไว้้ในรั้้�วเดีียวกััน ภายในยัังมีีสวนสไตล์ฝรั่่�งเศสให้้ได้้นั่่�งเล่่นชม
บรรยากาศได้้ทุุกฤดูู

fortress overlooks the city and the river valleys. Namur is also home to Les 
Bateliers – Museums of Archaeology and Decorative Arts, a fascinating museum 
that combines the lavish 18th-century Counts of Groesbeeck mansion, 
a 19th-century church, and a contemporary gallery under one roof. Visitors can 
also enjoy the peaceful French-style garden, which provides a serene setting 
throughout the year.

More amazing destinations around the network at sawasdee.thaiairways.com

Tips
Reaching Dinant from Brussels is effortless, with a direct train journey of just 90 minutes. Upon 
arrival at Dinant station, located on the left bank of the Meuse River, take a short walk across the Pont 
Charles de Gaulle Bridge to the old town, where you will find the fortress, the Church of Our Lady, 
and other historical landmarks waiting to be explored.

การเดิินทางจากบรััสเซลส์์มาดิินองต์์ ใช้้เวลาเพีียงหนึ่่�งชั่่�วโมงครึ่่�งโดยรถไฟ สถานีีรถไฟดิินองต์์ตั้้�งอยู่่�ฝั่่�งซ้้าย
ของแม่่น้ำำ��เมิิซ สามารถเดิินข้้ามสะพานชาร์์ลส์์ เดอ โกล (Pont Charles de Gaulle) มายัังฝั่่�งเมืืองเก่่า
ซึ่่�งเป็็นที่่�ตั้้�งของป้้อมปราการ และโบสถ์์ Church of Our Lady of Dinant ได้้

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/
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PICK FIVE

Opera houses are more than just venues for music and 
performance; they are monumental cultural landmarks, each 
with a rich history and unique architectural brilliance. These 

iconic theatres have played pivotal roles in shaping the evolution of 
music and the arts, while serving as the stage for some of the world’s 
most celebrated art ists from past to present. Here is a tour of 
5 legendary opera houses,  where arch i tectura l  beauty meets 
artistic legacy.

ยืืนหยััดเป็็นสััญลักษณ์์ทางวััฒนธรรมผสานความงดงามทางสถาปััตยกรรม มีีส่่วนสำำ�คัญต่อการ
หล่อหลอมวิิวััฒนาการของดนตรีและศิิลปะการแสดงผ่่านยุุคสมััยแห่่งศิิลปะที่่�แตกต่่าง โรงอุุปรากร
ช่ื่�อดัังเหล่านี้้�คืือสถานที่่�จััดแสดงผลงานจากศิิลปิินระดัับโลกตั้้�งแต่่ครั้้�งอดีีตจวบจนปััจจุบััน 

โรงอุุปรากรระดัับตำำ�นานของโลก

แหล่งวััฒนธรรม ดนตรีี และศิิลปะการแสดงทรงคุุณค่่า 
พร้้อมสถาปััตยกรรมโดดเด่่น

Legendary Opera Houses 

Around the World

Iconic cultural landmarks that blend 

exquisite architecture with the rich 

tradition of music and art



A jewel of neoclassical design, Teatro alla Scala has long been synonymous 
with operatic excellence. Opened in 1778 with Antonio Salieri’s L'Europa 
Riconosciuta,  th is  iconic theatre boasts a horseshoe-shaped hal l  and 
exceptional acoustics that have attracted the world’s greatest composers 
and performers. Legendary voices such as Giuseppe di Stefano and Renata 
Tebaldi have graced its stage. This place is also the distinguished home of the 
La Scala Theatre Ballet, one of the oldest and most renowned ballet troupes in 
the world. Every performance here is a historical moment, making this venue 
a true symbol of Milan’s artistic heritage.

Teatro alla Scala - มิิลาน อิิตาลีี

สถาปััตยกรรมนีีโอคลาสสิิกที่่ �มีีห้้องโถงรููปเกืือกม้้า 
เปิิดม่่านการแสดงครั้้ �งแรกด้้วยการแสดงอุุปรากร 
L'Europa Riconosciuta ของ Salieri ในปีี พ.ศ. 2321 
ด้้วยระบบเสีียงที่่�ยอดเยี่่�ยมทำำ�ให้้เหล่านัักประพัันธ์์เพลง
ชั้้�นนำำ�ต่างช่ื่�นชอบที่่�นี่่� และกลายเป็็นเวทีีของศิิลปิินระดัับ
ตำำ�นาน อย่่าง Giuseppe di Stefano และ Renata 
Tebaldi ที่่�นี่่�ยัังเป็็นที่่�ตั้้�งของ La Scala Theatre Ballet 
หนึ่่�งในคณะบััลเลต์์ที่่�เก่่าแก่่และมีีช่ื่�อเสีียงที่่�สุุดในโลก 

Teatro alla Scala – Milan, Italy

www.teatroallascala.org

www.teatroallascala.org
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https://www.teatroallascala.org/en/index.html
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Constructed in 1875, the Palais Garnier stands as a magnificent testament
to the opulence of the Napoleon III era. With its stunning Beaux-Arts and 
Neo-Baroque fusion, this iconic venue features a 30-meter-high marble staircase 
and Europe’s largest stage. Original ly designed for opera, it has served 
predominantly as a ballet house since 1989, though its origins sti l l  echo 
in every corner. Inside, the theatre dazzles with 30 varieties of marble and 
a breathtaking ceiling painted by the legendary Marc Chagall, ensuring that 
every visit is a feast for the eyes as much as for the ears.

Palais Garnier - ปารีีส ฝรั่่�งเศส

สถาปััตยกรรมยิ่่�งใหญ่่จากปีี พ.ศ. 2418 สะท้้อน
ความรุ่่�งเรืืองในยุุคนโปเลีียนที่่� 3 ผสมผสานสไตล์โบซาต์์ 
(Beaux-Arts) และนีีโอบาโรก (Neo-Baroque) 
โดดเด่่นด้้วยบัันไดหิินอ่่อนสููง 30 เมตร และเวทีีที่่�ใหญ่่
ที่่�สุุดในยุุโรป เดิิมสร้้างขึ้้ �นเพื่่�อการแสดงอุุปรากร
ตั้้�งแต่่ปีี พ.ศ. 2532 ใช้้จััดแสดงบััลเลต์์เป็็นหลััก 
ไฮไลต์์อยู่่�ที่่ �การตกแต่่งอัันหรููหราด้้วยหิินอ่่อน 30 
ชนิิดและเพดานที่่�วาดโดยมาร์์ก ชากาล (Marck 
Chagall) ศิิลปิินช่ื่�อดััง 

www.operadeparis.fr/en

www.operadeparis.fr/en

Palais Garnier – Paris, France
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The Royal Opera House, situated in the heart of Covent Garden since 1732, is 
one of the most prestigious cultural institutions in London. The current building, 
completed in 1946, continues the legacy of world-class opera and ballet. 
It is home to the Royal Opera and the Royal Ballet, England’s oldest national 
companies. After a significant renovation in the 1990s, the venue expanded, 
offering more space for public engagement. Legendary artists like Maria Callas, 
Luciano Pavarotti, and Rudolf Nureyev have all performed here, cementing 
the Royal Opera House as a global cultural icon.

Royal Opera House - ลอนดอน อัังกฤษ

ตั้้�งอยู่่� ณ โคเวนต์์การ์์เดน (Covent Garden) ตั้้�งแต่่
ปีี พ.ศ. 2275 ส่่วนอาคารปััจจุุบัันนั้้�นสร้้างเสร็็จใน
ปีี พ.ศ. 2489 นัับเป็็นโรงละครหลัังที่่�สามบนพื้้�นที่่�
ประวััติิศาสตร์แห่่งนี้้� ที่่�ยัังสืืบสานตำำ�นานการแสดงอุุปรากร
และบััลเลต์์ระดัับโลก และเป็็นที่่�ตั้้�งของคณะอุุปรากรและ
บััลเลต์์แห่่งชาติิที่่�เก่่าแก่่ที่่�สุุดของอัังกฤษ เม่ื่�อมีีการปรัับปรุุง
ในทศวรรษ 1990 ได้้เพิ่่�มพื้้�นที่่�สาธารณะมากขึ้้�น ที่่�นี่่�
เคยต้้อนรัับศิิลปิินระดัับตำำ�นานอย่่าง Maria Callas, 
Luciano Pavarotti และ Rudolf Nureyev 

www.rbo.org.uk

www.rbo.org.uk

Royal Opera House – 

London, England
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A marvel of modern architecture, the Sydney Opera House is one of the most 
recognizable buildings of the 20th century. Completed in 1973, it transformed 
the skyline of Sydney and earned its place as a UNESCO World Heritage site. 
Designed by Danish architect Jørn Utzon, the structure is famed for its 
innovative shell-l ike roof design, which has become synonymous with the 
city itself. Inside, the concert hall seats 2,679 persons, providing a stunning 
venue for symphonic music, while the other theatres host ballet and opera. 
This masterpiece not only redefined architecture but continues to be an 
enduring symbol of artistic innovation.

Sydney Opera House - ซิิดนีีย์ ออสเตรเลีีย

สถาปััตยกรรมชิ้้�นเอกแห่่งศตวรรษที่่� 20 ที่่�สร้้างแล้้วเสร็็จในปีี พ.ศ.2516 ได้้รัับการขึ้้�นทะเบีียนเป็็นมรดกโลก
โดยองค์์การยููเนสโก ด้้วยการออกแบบและวิิศวกรรมที่่�ล้ำำ��สมััย ได้้สร้้างการปฏิิวััติิทางเทคโนโลยีแีละมีีอิิทธิิพล
ต่่อวงการสถาปััตยกรรม โดดเด่่นด้้วยโครงสร้้างหลังคาทรงเปลืือกหอยสามกลุ่่�มที่่�เช่ื่�อมต่่อกััน นัับเป็็นสิ่่�งปลููก
สร้้างที่่�กลายเป็็นประติิมากรรมและแลนด์์มาร์์กของเมืือง ณ ริิมอ่่าวซิิดนีีย์์ ด้้านในประกอบด้้วยโถงแสดง
คอนเสิิร์์ตขนาด 2,679 ที่่�นั่่�งสำำ�หรับการแสดงซิิมโฟนีี และโรงละครสำำ�หรับบััลเลต์์และอุุปรากร 

www.sydneyoperahouse.com

www.sydneyoperahouse.com

Sydney Opera House – 

Sydney, Australia
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Find more tasty experiences on the Thai Airways network at sawasdee.thaiairways.com

Located on the shores of the Oslofjord in the Bjørvika area, the Oslo Opera House 
is a striking example of contemporary architecture. Designed to integrate the 
city with the water, the building’s sloping marble and granite roof invites visitors 
to walk up and enjoy panoramic views of the surrounding landscape. Home to 
the Norwegian National Ballet and Opera, the venue’s 1,364-seat concert hall 
is renowned for its exceptional acoustics. More than just a performance space, 
the Oslo Opera House is a public area that blends cultural performance 
with accessibility, making it a dynamic hub for both locals and tourists alike.

Oslo Opera House - ออสโล นอร์เวย์

ตั้้�งตระหง่านริิมน้ำำ��ในย่่าน Bjørvika สถาปััตยกรรมร่่วม
สมััยนี้้�ออกแบบเพ่ื่�อเช่ื่�อมโยงเมืืองกัับทะเล เป็็นที่่�ตั้้�งของ
คณะบััลเลต์์และโอเปร่่าแห่่งชาติินอร์์เวย์์ มีีห้้องแสดง
คอนเสิิร์์ตขนาด 1,364 ที่่�นั่่�ง พร้้อมระบบเสีียงยอดเยี่่�ยม 
จุุดเด่่นที่่�สุุดคืือหลัังคาลาดเอีียงที่่�สร้้างจากหิินอ่่อนและ
หิินแกรนิิต เปิิดให้้ผู้้�คนเดิินขึ้้�นไปชมวิิวพาโนรามาของ 
Oslofjord ที่่�นี่่�จึึงเป็็นทั้้�งสถานที่่�จััดแสดงโชว์์ระดัับโลก
และพื้้�นที่่�สาธารณะที่่�ทุุกคนเข้้าถึึงได้้ 

www.operaen.no/en/

www.operaen.no/en/

Oslo Opera House – Oslo, Norway
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CURATOR’S
PICK

Nestled in Hamamatsu, Shizuoka — a city famously known as the “City 
of Music” — the Yamaha Corporate Museum Innovation Road offers 
a unique, interactive journey through nearly 140 years of musical 

heritage. Established in 2018 on the historic grounds of Yamaha Corporation, 
this museum pays tribute to the company’s remarkable legacy in musical 
innovation, offering visitors the chance to explore its journey since 1887 
while creating music in a truly immersive environment.

DISCOVER YOUR INNER MUSICIAN AT

สร้้างสรรค์์ดนตรีีในแบบของตััวเอง
ที่่� YAMAHA Corporate Museum Innovation Road 

เมืืองฮามามััตสึึ จัังหวััดชิิสึึโอกะ ประเทศญี่่�ปุ่่�น

พิิพิิธภััณฑ์์นวััตกรรมดนตรียามาฮ่่า (YAMAHA Corporate Museum Innovation Road) ก่่อตั้้�งขึ้้�นในปีี 
พ.ศ. 2561 ที่่�เมืืองฮามามััตสึ ซึ่่�งได้้รัับสมญาว่่าเป็็นเมืืองแห่่งดนตรีในจัังหวัดชิิสึึโอกะ ประเทศญี่่�ปุ่่�น ความพิิเศษ
ของที่่�นี่่�คืือการตั้้�งอยู่่�บนพื้้�นที่่�ประวััติิศาสตร์์ที่่�มีีอายุุเกืือบ 140 ปีีของบริิษััทยามาฮ่่า นอกจากผู้้�เข้้าชมจะได้้
ประสบการณ์์ดนตรีที่่�ไม่่เหมืือนใคร ยัังได้้ร่่วมออกเดิินทางไปสำำ�รวจเรื่่�องราวนัับแต่่จุุดตั้้�งต้้นของบริิษััทในปีี 
พ.ศ. 2430

HAMAMATSU, SHIZUOKA PREFECTURE, JAPAN

THE YAMAHA CORPORATE 
MUSEUM INNOVATION ROAD,



The museum is divided into 12 captivating display areas, each offering a distinct 
perspective on Yamaha’s evolution and its profound impact on the world of sound. 
The journey begins at the Concept Stage, where visitors are introduced to 
the groundbreaking ways Yamaha has reimagined music over the years. 
The Prologue area provides a digital introduction to the company's origins
in 1887, followed by the Craftsmanship Walk, which highlights the intricate 
blend of traditional craftsmanship and technological ingenuity that has defined 
Yamaha's products through the ages.

12 DISPLAY AREAS OF MUSICAL INNOVATION

The Music Instrument Display 
Area features some of the most 
i c o n i c  m u s i c a l  i n s t r u m e n t s 
from history, while the Life Scene 
zone  exp lo res  how Yamaha ’s 
creations integrate into daily life. 



เต็็มอิ่่�มกัับเรื่่�องราวของดนตรีีใน 12 โซน

พื้้�นที่่�เดิินชมแบ่่งออกเป็็น 12 โซน เริ่่�มจาก Concept Stage นำำ�เสนอเครื่่�องดนตรีีและวิิธีีการใหม่่ๆ 
ในการเพลิิดเพลิินกัับเสีียงและดนตรีี Prologue แผงดิิจิิทััลแนะนำำ�บริิษััทนัับแต่่ก่่อตั้้�ง Craftsmanship 
Walk จััดแสดงส่่วนประกอบโครงสร้้างของเครื่่�องดนตรีีซึ่่�งผสมผสานระหว่่างเครื่่�องจัักรแบบดั้้�งเดิิม และ
เทคโนโลยีี ผ่่านงานฝีีมืือสร้้างสรรค์์ในแต่่ละยุุคสมััย

Music Instrument Display Area จััดแสดงเครื่่�องดนตรีีที่่�มีีชื่่�อเสีียงในประวััติิศาสตร์์ Life Scene 
ผลิตภัณฑ์์ที่่�ลงลึึกถึึงรููปแบบการใช้้ชีีวิิตประจำำ�วัน Digital Library ค้้นหาข้้อมููลเกี่่�ยวกัับผลิตภัณฑ์์ Super 
Surround Theater ระทึึกใจไปกัับระบบเสีียง 108.6 ช่่องสััญญาณ พร้้อมเทคโนโลยีีเสีียงสามมิิติิร่่วมกัับ
วิิดีีโอจอกว้้าง 220 องศา

Innovation Road Map แผนที่่�เส้้นทางแห่่งความท้้าทายและนวััตกรรมดนตรี History Walk เดิินทาง
ข้้ามเวลาเพ่ื่�อทำำ�ความรู้้�จัักผลิตภัณฑ์์กว่่า 200 ชิ้้�น ตั้้�งแต่่รุ่่�นแรกจนถึึงปััจจุบััน Innovation Lab การพััฒนา
ผลิตภัณฑ์์และการบุุกเบิิกนวััตกรรมทางเทคโนโลยีี Sound Solution Display Area จััดแสดงอุุปกรณ์์ต่่างๆ 
ที่่�ครอบคลุุมทุุกแง่่มุุมของเสีียงและดนตรีี และ Virtual Stage นำำ�เสนอภาพวิิดีีโอเสมืือนจริิง ราวกำำ�ลััง
รัับชมการแสดงสดในคอนเสิิร์์ต

The Digital Library offers an extensive database of its products. For a truly 
immersive experience, the Super Surround Theater engages visitors with 
a 108.6-channel sound system and 220-degree wide-screen video, providing 
a sensory overload of sonic excitement.

The Innovation Road Map traces Yamaha’s 140-year journey of pushing 
boundaries in the musical world, while the History Walk presents over 200 
products, from the company’s earliest models to its cutting-edge contemporary 
instruments. Meanwhile, the Innovation Lab demonstrates Yamaha’s ongoing 
advancements in technology and product development, and the Sound Solution 
Display Area showcases the company’s wide-ranging contributions to every 
aspect of music and sound production. Virtual Stage offers an immersive 
virtual video experience, simulating the sensation of attending a live concert.



One of the museum’s most enchanting 
features is the opportunity for visitors to 
actively engage with the instruments on 
display. Whether you’ve always dreamed 
of playing the piano or are curious about 
other musical instruments, this is your 
chance to create music in an atmosphere 
o f  pure  insp i ra t ion .  Exper ience  the 
grandeur of the CFX Grand Piano, famed 
for its use in the prestigious Chopin Competition, or try the Bösendorfer Special 
Model 200, one of only 25 in existence worldwide. Visitors can also enjoy 
the GB1K, a compact grand piano known for its deep resonance, or the CFIIIS, 
once played by legendary pianist Sviatoslav Richter during his final visit to Japan.

In addition to these iconic pianos, the museum features a range of other 
instruments, from guitars and violins to trumpets, clarinets, and even a Miburi — 
a motion-sensitive device that allows you to create music with hand gestures. 
For those eager to experience orchestral performance, there’s the chance 
to conduct a virtual ensemble of wind instruments and percussion, as though
leading a live concert. The museum also features the innovative Silent Series, 
offering a harmonious space where one can practice or play without disrupting 
others. In addition, a curated selection of enclosed instruments invites guests 
to immerse themselves in the art of music-making in serene solitude.

CREATE MUSIC IN YOUR 
OWN UNIQUE STYLE



โอกาสที่่�จะได้้ทดลองเล่่นเครื่่�องดนตรีีเปิิดกว้้างสำำ�หรัับผู้้�เข้้าชมในทุุกพื้้�นที่่� เราสามารถสััมผััสความยิ่่�งใหญ่่
ของแกรนด์์เปีียโนระดัับโลก CFX ซึ่่�งใช้้ในการแข่่งขัันเปีียโนโชแปง (Chopin Competition) Bösendorfer 
เปีียโนรุ่่�นพิิเศษ Model 200 ซึ่่�งมีีเพีียง 25 เครื่่�องในโลก GB1K แกรนด์์เปีียโนขนาดกะทััดรััดที่่�ให้้เสีียง
ก้้องกัังวานลึึก และ CFIIIS ซึ่่�ง สเวีียโตสลััฟ ริิชเตอร์์ (Sviatoslav Richter) นัักเปีียโนคลาสสิิกชาวโซเวีียต
และรััสเซีียผู้้�ได้้รัับการยกย่่องว่่ายิ่่�งใหญ่่ที่่�สุุดคนหนึ่่�งตลอดกาล เคยบรรเลงเมื่่�อครั้้�งที่่�มาเยืือนญี่่�ปุ่่�นครั้้�ง
สุุดท้้าย

สร้้างสรรค์์ดนตรีีในแบบของตััวเอง

นอกจากเปีียโน ผู้้�เข้้าชมยัังสามารถลองเล่่น
กีีตาร์์ สีีไวโอลิิน เป่่าทรััมเป็็ต เล่่นคลาริิเน็็ต 
พรมนิ้้�วบนออร์์แกน สวมใส่่ Miburi ซึ่่�งช่่วยให้้
สามารถใช้้ท่่าทางเพ่ื่�อสร้้างดนตรี เป็็นวาทยกร
หน้าเคร่ื่�องดนตรีประเภทเคร่ื่�องเป่่าและเคร่ื่�อง
กระทบที่่�จััดวางเหมืือนกำำ�ลัังแสดงบนเวทีีได้้
ด้้วย มีีเคร่ื่�องมืือ Silent Series ที่่�ช่่วยฝึึกซ้้อม
และเล่่นดนตรีีโดยไม่่รบกวนผู้้�อื่่�น นอกจากนี้้�
พิ ิพิ ิธภััณฑ์์ยั ังกั้้  �นคอกเครื่่ �องดนตรีีหลาย
ประเภทให้้รัังสรรค์์ดนตรีีตามแบบตนเองได้้
อย่่างสบายใจ



Explore other fun activities on the Thai Airways network at sawasdee.thaiairways.com

BE SURE TO CAPTURE THE MOMENTS 

ทุุกมุุมในพิิพิิธภััณฑ์์สามารถถ่่ายภาพเก็็บความประทัับใจได้้ไม่่อั้้�น อย่่าลืืมถ่่ายภาพกัับแม่่ลููกหมีขาวเสมืือนจริง
ที่่�กำำ�ลังนอนหลับอย่่างสบายใจท่ามกลางเสีียงดนตรีที่่�โถงต้้อนรัับด้้านนอก ถััดมาคืือเปีียโนสีีขาวล้ำำ��ยุคุ ที่่�ภาพ
บนพื้้�นผิิวเคร่ื่�องเล่่นเปีียโนจะเปลี่่�ยนไปทุุกครั้้�งเม่ื่�อเล่่นคีีย์์

อย่่าลืืมบัันทึึกภาพประทัับใจ

The YAMAHA Corporate Museum Innovation Road 
offers complimentary entry from 9.30-17.00, excluding Sundays, Mondays, and national holidays
(Advance reservations are required and can be made by calling +8153-460-2010).
 	 www.yamaha.com/en/about/experience/innovation-road/

YAMAHA Corporate Museum Innovation Road 
เปิิดให้้เข้้าชมโดยไม่่มีีค่่าใช้้จ่่าย ในเวลา 9.30-17.00 น. หยุุดวัันอาทิิตย์์ วัันจัันทร์์ และวัันหยุดนัักขััตฤกษ์์ 
(ต้้องโทรจองล่่วงหน้า โทรศััพท์์ +8153-460-2010) 
	 www.yamaha.com/en/about/experience/innovation-road/

การเดิินทาง: จาก Hamamatsu Station ขึ้้�นรถไฟเอกชนสาย 
Enshu ลงสถานีี Hachiman เดิิน 2 นาทีี (มีีป้้ายบอกทางชััดเจน)

Each corner of the museum offers a perfect opportunity to preserve your 
memories through photographs. Don’t miss the chance to snap a picture 
with the virtual polar bear and her cub, peacefully resting amidst the ambient 
melodies in the lobby. Adjacent to this serene scene stands a cutting-edge white 
piano, its digital player morphing with each note played, adding a dynamic touch 
to your visit.

Access: From Hamamatsu Station, take the Enshu 
Line on the private railway and disembark at Hachiman 
Station, just a two-minute walk away, with clear signage 
to guide you.

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/experiences/
http://www.yamaha.com/en/about/experience/innovation-road/
http://www.yamaha.com/en/about/experience/innovation-road/


THAI 
DESTINATION

นอนฟัังเสีียงคลื่่�น ริิมทะเลฝั่่�งอัันดามััน 

พาคุุณไปพัักกายพัักใจกันที่่�ริิมทะเลฝ่ั่�งอัันดามัันของประเทศไทย เอนกายนอนฟัังเสีียงคล่ื่�น 
นอนดููพระอาทิิตย์์ยามเย็็นบนชายหาดแสนงาม

Escape to the tranquil shores of Thailand's Andaman Coast, where 
the gentle hum of the waves lulls you into serenity. Here, the melody of 
nature serenades you, offering an unparalleled opportunity to unwind 

as the sky transforms into vibrant hues at sunset.

the
Andaman

Sea

the Sound of



Stretching over 3 kilometers of powdery 
white sand, Karon Beach in Phuket is an 
idyl l ic retreat that perfect ly balances 
natural beauty with modern comforts. 
While visitors indulge in sunbathing and 
water activities, the beach retains an air 
of calm, where the whispers of the wind 
through the trees harmonize with the soft 

หาดกะรน จัังหวััดภููเก็็ต

หาดทรายขาวที่่�ทั้้�งสวยและขึ้้�นช่ื่�อของจัังหวัดภููเก็็ต ที่่�ทอดยาวกว่่า 3 กิิโลเมตร แม้้ตลอดชายฝ่ั่�งจะมีีผู้้�คนมา
นอนอาบแดดและเล่่นกิิจกรรมทางน้ำำ�� แต่่ตััวหาดยัังมีีความเงีียบสงบ จนได้้ยิินเสีียงใบไม้้ลู่่�ลมคลอไปกัับเสีียง
เกลีียวคล่ื่�น เหมาะสำำ�หรับการพัักผ่่อน นอกจากนี้้�ยัังมีีสิ่่�งอำำ�นวยความสะดวกครบครััน ทั้้�งโรงแรมระดัับ 4 - 5 ดาว 
บาร์์ ร้้านค้้า ร้้านอาหาร บริิการทััวร์์ดำำ�น้ำำ�� ฯลฯ อีีกหนึ่่�งกิิจกรรมที่่�ต้้องไม่่พลาดคืือ จุุดชมวิิวหาดกะรน จุุดชม
พระอาทิิตย์์ตกที่่�โรแมนติิกอีีกแห่่งในจัังหวััดภูเูก็็ต ทั้้�งหมดคืือการบรรเลงเสีียงของธรรมชาติอิัันก้้องกัังวาน
ผสานกัับจัังหวะชีีวิิตของนัักเดิินทางที่่�มารวมกัันที่่�หาดแห่่งนี้้�

Karon Beach, Phuket

crashing of the waves. This peaceful haven is complemented by a range of
accommodations, from luxurious 4- to 5-star resorts to lively bars, shops, 
restaurants, and diving tours. For an unforgettable experience, head to the Karon 
Beach viewpoint, a romantic spot renowned for its breathtaking sunsets. Here, 
nature’s symphony blends with the vibrant rhythm of life, as travelers from around 
the world gather to witness the sky’s stunning transformation.



หาดสุุริินทร์์ จัังหวััดภููเก็็ต

ชายหาดที่่�มีีน้ำำ��ทะเลใสเป็็นประกายตััดกัับทรายขาวละเอีียด จุุดเด่่นของหาดสุุริินทร์์อยู่่�ที่่�ปลายหาดทั้้�ง
สองด้้านมีีลัักษณะเป็็นแหลมยื่่�นออกไปในทะเล โค้้งอ่่าวของชายหาดจึึงเหมืือนถููกโอบล้้อมด้้วยธรรมชาติิ 
นัักเดิินทางนิิยมมานอนอาบแดด รัับลมเอ่ื่�อย ๆ ที่่�หอบเอากลิ่่�นทะเลอ่่อน ๆ มาปะทะร่่างกาย ฟัังเสีียงคล่ื่�น
ซััดเข้้าหาฝ่ั่�ง ส่่วนในช่่วงเดืือนพฤษภาคมถึึงตุุลาคม คล่ื่�นลมทะเลจะแรงขึ้้�นพอที่่�จะให้้นัักเล่่นเซิิร์์ฟมาโต้้คล่ื่�น
ขาวเป็็นฟอง และในช่่วงพระอาทิิตย์์ตก แสงสีีแดงของพระอาทิิตย์์ฉาบไปทั่่�วท้้องฟ้้าและน้ำำ��ทะเล ผสานกัับ
เสีียงคล่ื่�นกระทบฝ่ั่�งเป็็นระยะ เป็็นรางวััลจากหาดแห่่งนี้้�ที่่�มอบให้้แก่่ผู้้�เดิินทางทุุกคน

Surin Beach, with its crystal-clear waters 
and fine white sand, is a paradise on 
Phuket’s western coast. The beach’s 
unique shape, flanked by rocky capes on 
either end, creates an intimate, natural 
enclave. Visitors can bask in the warm sun 
while the salty breeze carries the soothing 
sound of waves against the shore. From 

Surin Beach, Phuket

May to October, the powerful waves attract surfers who revel in the rush of 
the sea. As evening falls, the sky is painted in fiery reds and oranges, and the 
rhythmic pulse of the waves provides the perfect soundtrack to the sunset — an 
experience that leaves every traveler enchanted.



Coral Beach, also known as Memories 
Beach, is a vibrant destination where 
the sounds of the sea and the laughter 
o f  v i s i t o rs  c rea te  an  un fo rge t tab le 
symphony. The beach curves gracefully 
a long the coast,  f lanked by rows of 
verdant pine and coconut trees, offering 
sweeping views of the azure ocean. Here, 

หาดปะการััง (เมมโมรีีส์์บีีช) จัังหวััดพัังงา

บทเพลงอัันสนุุกสนานที่่�ดัังเคล้้าคลอมาตามสายลมพร้้อมกัับเสีียงอัันหนักแน่่นของเกลีียวคล่ื่�น คืือสิ่่�งแรกที่่�ได้้
สััมผััสจากชายหาดปะการััง หรืือที่่�รู้้�จัักกัันในช่ื่�อ เมมโมรีีส์์บีีช พื้้�นที่่�ชายหาดทอดตััวยาวเป็็นเส้้นโค้้งสวยงาม 
ตััดกัับน้ำำ��ทะเลสีีฟ้้าครามกว้้างไกลสุุดสายตา และแนวต้้นสน ต้้นมะพร้้าวสีีเขีียวที่่�ช่่วยส่่งเสริิมให้้เป็็นชายหาดที่่�
สมบููรณ์์แบบ นอกจากนี้้�ที่่�นี่่�ยัังเป็็นสวรรค์์ของนัักโต้้คล่ื่�น ทั้้�งมืือใหม่และมืือฉมัังที่่�โหยหาคล่ื่�นลููกงาม เสีียงคล่ื่�นแตก
กระจายเป็็นฟองขาวตามจัังหวะกระดานโต้้คล่ื่�นที่่�แล่่นตััดผ่่านผิิวน้ำำ�� ผสมผสานกัับเสีียงเฮฮาจากบนฝ่ั่�งและเสีียง
จากธรรมชาติิ สร้้างบรรยากาศอัันมีีชีีวิิตชีวาได้้อย่่างลงตััว จนอาจกล่่าวได้้ว่่าหาดแห่่งนี้้� ราวกัับเป็็นวงออร์์เคสตรา
ที่่�ผสานเสีียงแห่่งสายลม คล่ื่�นทะเล และเสีียงหััวใจของนัักเดิินทางที่่�หลงใหลในอิิสระอย่่างแท้้จริง

Coral Beach
(Memories Beach), Phang Nga

both novice and seasoned surfers are drawn to the waves, which crash against 
the shore in a harmonious rhythm. The juxtaposition of nature’s sounds — the 
waves, the wind, and the cheerful energy of those who seek freedom — makes 
this beach feel like an orchestra, composed entirely of the natural elements and 
the spirit of adventure.



More amazing destinations around the network at sawasdee.thaiairways.com

หาดคลองม่่วง จัังหวััดกระบี่่�

มุุมลัับของทะเลกระบี่่�ที่่�ซ่่อนความงดงามเอาไว้้ หาดทรายสีีขาวนวลทอดยาว น้ำำ��ทะเลใสสะท้้อนสีีฟ้้าคราม
ระยิิบระยัับใต้้แสงแดดอ่่อน ๆ คล่ื่�นที่่�เคล่ื่�อนไหวอย่่างอ่่อนโยน และทิิวต้้นสนที่่�พริ้้�วตััวไปกัับสายลม ส่่วนใน
กลางท้้องทะเลเต็็มไปด้้วยหมู่่�เกาะมากมาย ใกล้้ขึ้้�นมาหน่่อยเป็็นภาพเรืือหางยาวและเรืือประมงจอดอยู่่� 
ทั้้�งภาพที่่�เห็็นและเสีียงที่่�ได้้ยิินราวกัับเป็็นมนตร์สะกดให้้นัักเดิินทางได้้หยุดนิ่่�งแล้้วดููโชว์ที่่�ธรรมชาติิสรรค์์สร้้าง
ขึ้้�นมา และด้้วยความเป็็นหาดที่่�เงีียบสงบ จึึงมีีโรงแรมและร้้านอาหารบรรยากาศดีีมาเปิิดบริิการต้้อนรัับ
นัักเดิินทางผู้้�ต้้องการการพัักผ่่อนอย่่างแท้้จริง 

Nestled in the tranquil corner of Krabi, 
Klong Muang Beach remains a secret 
haven for those seeking quietude and 
beauty. This stretch of soft white sand, 
framed by lush pine trees, invites travelers 
to bask in the clear, turquoise waters 
under the golden Thai sun. The serene 
waves lap at the shore, whi le in the 

Klong Muang Beach, Krabi

distance, islands dot the horizon, adding to the picturesque charm. Long-tailed 
boats and fishing vessels rest along the beach, contributing to the scene’s 
timeless beauty. With its peaceful atmosphere, Klong Muang Beach offers 
an ideal retreat for those who wish to immerse themselves in the pure 
tranquility of nature, accompanied only by the sounds of the sea and the 
gentle sway of the trees.

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/


Transform your passion into an unforgettable adventure. Whether you're an art lover, 
a foodie, a nature enthusiast, or someone who finds peace in temples, 
Thailand will embrace and inspire you.
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to domestic cities across Thailand. Experience the comfort 
of our full-service hospitality.
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CHARMING
DESTINATION

The thunderous roar of water plunging from great heights into the pool 
below is nature's purest melody, undisturbed by the hand of man. 
Set against the backdrop of towering cliffs and lush, verdant forests, this 

scene becomes a captivating invitation to Nakhon Nayok — an enchanting 
haven of waterfalls, just a mere hundred kilometers from Bangkok. Here, nature’s 
grandeur is on full display, making it an ideal destination for those seeking both 
awe-inspiring beauty and serenity.

Join us as we guide you through a journey to this celebrated waterfall, while 
offering a curated selection of unmissable activities to enrich your visit.

ชวนเที่่�ยวนครนายก ฟัังเสีียงน้ำำ��ตก ชมทิิวทััศน์์ธรรมชาติิอัันงดงาม

เสีียงน้ำำ��ตกที่่�ดัังกึึกก้้อง จากสายน้ำำ��ที่่�ไหลลงตกกระทบผืืนน้ำำ��เบื้้�องล่่าง คืือเสีียงจากธรรมชาติิที่่�ไร้้
ซึ่่ �งสิ่่�งปรุุงแต่่ง เมื่่�อรวมกัับทิิวทััศน์์ของโขดหิินสููงที่่�ตั้้ �งลดหลั่่�น และป่่าไม้้สีีเขีียว จึึงกลายเป็็น
มนต์์เสน่่ห์์ที่่�ชวนให้้ ‘นครนายก’ เมืืองแห่่งน้ำำ��ตกสวยที่่�อยู่่�ห่่างจากกรุุงเทพฯ เพีียงร้้อยกิิโลเมตร 
เป็็นหมุดหมายให้้หลายคนอยากออกเดิินทางไปเพลิิดเพลิินกัับพลัังแห่่งธรรมชาติิ 

ครั้้�งนี้้�เราจะพาไปเยืือนน้ำำ��ตกยอดนิิยม พร้้อมแนะนำำ�กิจกรรมสนุุก ๆ ที่่�ไม่่อยากให้้พลาด

Discover the allure 
of NAKHON NAYOK,
where the symphony of cascading waterfalls 
and stunning natural landscapes await your 
exploration.



As the largest waterfal l in Khao Yai National Park, Haew Narok Waterfal l 
commands attention. Plunging an impressive 150 meters into a deep ravine, 
its powerful descent creates an echo that reverberates through the valley 
below. The name “Haew Narok” translates to “Gateway to Hell,” inspired by 
the mysterious aura and the thunderous sound of water crashing onto the rocks 
below. Visitors can explore the f irst level of the waterfal l , accessible via 
a scenic wooden bridge that offers breathtaking views of the surrounding 
forest. The 2nd and 3rd levels are closed off due to its height. For those 
seeking a more intimate experience, a challenging 500-meter descent on steep 
stairs leads you to the crystal-clear pool at the base of the falls — a rewarding 
sight for the adventurous.

น้ำำ��ตกเหวนรก สวยลึึกลัับ ทรงพลัังกึึกก้้องกลางหุุบเขา

น้ำำ��ตกเหวนรก เป็็นน้ำำ��ตกขนาดใหญ่่ที่่�สุุดของเขตอุุทยานแห่่งชาติิเขาใหญ่่ รวมความสููงไม่่ต่ำำ��กว่่า 
150 เมตร ด้้วยมวลน้ำำ��มหาศาลที่่�ตกลงมาสู่่�หุบเหวด้้านล่่าง ทำำ�ให้้ดููลึกลัับ และเกิิดเป็็นเสีียงดัังกึึกก้้อง
ไปทั่่�วหุุบเขา กลายเป็็นที่่�มาของช่ื่�อ ‘น้ำำ��ตกเหวนรก’ ที่่�นี่่�เปิิดให้้เข้้าชมแค่่ชั้้�นที่่�หนึ่่�งเท่่านั้้�น ส่่วนชั้้�น 2 
และ 3 ไม่่ได้้เปิิดให้้เข้้าชม เนื่่�องจากมีีความสููงชัันมาก บริิเวณน้ำำ��ตกมีีสะพานไม้้ให้้ข้้ามเพื่่�อชม
ธรรมชาติิของป่่าเขาลำำ�เนาไพร และหากอยากชมความงามแบบใกล้้ชิิด ต้้องเดิินลงบัันไดที่่�ทั้้�งสููง
และชัันอีีกประมาณ 500 เมตร จะถึึงแอ่่งน้ำำ��ด้านล่่าง

Haew Narok Waterfall 
A striking blend of beauty, mystery, 

and raw power



Photo credit: dinnerinthesky.be/en

น้ำำ��ตกสาริิกา เพลิิดเพลิินความสุุขจากสายน้ำำ�� 
ดื่่�มด่ำำ��เสีียงแห่่งธรรมชาติิ

น้ำำ��ตกขนาดใหญ่่ไหลจากหน้าผาสููงเป็็นทอด ๆ จำำ�นวน 9 ชั้้�น แต่่ละชั้้�นมีีแอ่่งน้ำำ��เล็็ก ๆ อยู่่�ทั่่�วบริิเวณ 
สามารถลงเล่่นน้ำำ��ได้้ ที่่�นี่่�เปิิดทุุกวััน หากเดิินทางไปช่่วงวัันธรรมดาที่่�นัักท่่องเที่่�ยวน้้อย จะได้้บรรยากาศ
ด่ื่�มด่ำำ��กลางธรรมชาติิแบบส่่วนตััว หากมีีเวลาแนะนำำ�ให้้จองบ้้านพัักด้้านหน้าอุุทยานฯ แล้้วค้้างสัักคืืน 
ต่ื่�นเช้้ามาออกไปเดิินเล่่นสููดอากาศบริิสุุทธิ์์� นั่่�งฟัังเสีียงน้ำำ��ไหล จิิบกาแฟริิมน้ำำ��ตกส่่วนตััว

Sarika Waterfall, a stunning multi-tiered 
cascade, offers a more tranquil experience.
The waterfall flows through nine levels, 
each forming serene pools perfect for 
swimming and relaxing. During weekdays, 
the site is less crowded, allowing you to 
bask  in  so l i tude wh i le  immersed in 
nature's beauty. For a truly enchanting 
experience, consider staying overnight 
in one of the nearby accommodations. 
Wake up to the sounds of the waterfall, 
breathe in the fresh mountain air, and sip 
your morning coffee beside this natural 
wonder.

Sarika Waterfall  
A soothing embrace of cascading waters 

and tranquil symphony of the surrounding 

natural sounds



For those in search of a serene escape, Nang Rong Waterfall offers a peaceful 
refuge. The waterfall cascades in several stages, creating a series of natural 
pools ideal for swimming or simply f loat ing in the cool waters. A short 
200-meter  walk  through the lush landscape leads to the fa l ls ,  where 
a picturesque bridge provides the perfect spot to pause and appreciate the
view. This idyllic setting allows for complete immersion in nature, making it
an ideal destination for relaxation.

Nang Rong Waterfall 
A soothing embrace of cascading waters 

and tranquil symphony of the surrounding 

natural sounds

น้ำำ��ตกนางรอง ลอยตััวแช่่น้ำำ�� ผ่่อนคลายอารมณ์์ ฟัังเสีียงธารน้ำำ��ไหล

น้ำำ��ตกขนาดกลางที่่�สายน้ำำ��ไหลลดหลั่่�นลงมาเป็็นชั้้�น ๆ แต่่ละชั้้�นมีีแอ่่งน้ำำ��ขนาดน้้อยใหญ่่รองรัับน้ำำ�� 
นัักท่่องเที่่�ยวจึึงชอบไปลอยตััวแช่่น้ำำ��ชิล ๆ นอกเหนืือจากน้ำำ��ตก ทิิวทััศน์์สองข้้างทางบริิเวณทางขึ้้�น
น้ำำ��ตกซึ่่�งยาวประมาณ 200 เมตร ยัังเต็็มไปด้้วยความอุุดมสมบููรณ์์ของธรรมชาติิ มีีสะพานให้้แวะพััก
ชมวิิว เรีียกว่่าเป็็นการพัักผ่่อนหย่่อนใจที่่�ได้้ใกล้้ชิิดธรรมชาติิ 



For water sports enthusiasts, the Huai Prue Reservoir is highly recommended, 
offering opportunities for rowing, canoeing, sailing, and windsurfing during 
select seasons.

A visit to the serene Sai Thong Reservoir offers a perfect retreat, surrounded by 
stunning mountain vistas. In the morning, you can leisurely sip your coffee, fully 
immersed in the peaceful embrace of nature.

Conclude your journey with a drive to the majestic Khun Dan Prakarn Chon Dam, 
the longest concrete dam of its kind in Thailand. Here, you can enjoy a guided 
tram tour around the dam, or for a more personal experience, rent a golf cart 
and explore at your own leisurely pace.

For those who crave adventure after 
a  re f resh ing d ip,  Nakhon Nayok 
offersplenty of excit ing activ it ies. 
ATV rentals are available at locations 
such as RATV Nakhon Nayok near 
Sar ika Water fa l l ,  where you can 
explore the rugged terrain on four 
wheels. Alternatively, take a scenic 
walk through the Khlong Maduea area 
with Fapratan Adventure Nakhon 
Nayok for an adrenaline-fi l led day 
in the great outdoors.

http://www.facebook.com/Ratvkhonyok
http://www.facebook.com/fapratanadventure
http://www.facebook.com/fapratanadventure


Find more charming places at sawasdee.thaiairways.com

แวะพัักผ่่อนที่่� อ่่างเก็็บน้ำำ��ทรายทอง บรรยากาศดีี 
มีีทิิวเขาล้้อมรอบ ยามเช้้ามานั่่�งจิิบกาแฟชิิล ๆ 
ด่ื่�มด่ำำ��กับธรรมชาติิได้้

ปิิดท้้ายด้้วยขัับรถไปเที่่�ยว ‘เข่ื่�อนขุุนด่่านปราการชล’ 
เข่ื่�อนคอนกรีีตที่่�ยาวที่่�สุุดในประเทศไทย ซึ่่�งมีีบริิการ
รถรางนำำ�ชมรอบเข่ื่�อน หรืืออยากขัับรถกอล์์ฟชิิล ๆ  
แบบส่่วนตััวก็็มีีให้้เช่่าเช่่นกััน

หากฟัังเสีียงน้ำำ��ตกจนฉ่ำำ��ใจแล้้ว ใครเป็็นสายลุุย ต้้องหาโอกาสขัับรถ ATV ซึ่่�งในจัังหวััดนครนายก
มีีจุุดให้้บริิการเช่่าอยู่่�หลายแห่่ง เช่่น RATV นครนายก อยู่่�ไม่่ไกลจากน้ำำ��ตกสาลิิกา หรืือไปลุุย
คลองมะเด่ื่�อกัับ ฟ้้าประทานแอดเวนเจอร์์นครนายก หรืือสอบถามชาวบ้้านในพื้้�นที่่�ได้้เช่่นกััน

ถ้้าชอบกีีฬาทางน้ำำ��แนะนำำ� อ่่างเก็็บน้ำำ��ห้วยปรืือ เล่่นเรืือกรรเชีียง เรืือแคนูู เรืือใบ และวิินด์์เซิิร์์ฟได้้
ในบางฤดููกาล

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/experiences/global-traveler/
http://www.facebook.com/Ratvkhonyok
http://www.facebook.com/fapratanadventure


ART AND
CULTURE

Embark on a transformative journey into the heart of Nepal, where the 
ancient healing art of sound therapy offers a profound path to tranquility. 
This practice harnesses the vibrational energy of sound waves to release 

negative emotions and foster a deep connection to your inner self. Set against 
the breathtaking backdrop of the Himalayas and the serene Phewa Lake, 
the experience promises not only physical relaxation but a spiritual awakening.

พลัังบำำ�บััดด้้วยคลื่่�นเสีียงแห่่งดิินแดนหิิมาลััย 

ค้้นพบการเดิินทางสู่่�ความสงบภายในจิิตใจผ่านศาสตร์การบำำ�บัดด้้วยคล่ื่�นเสีียงจากเนปาล ที่่�ได้้รัับความนิิยม
อย่่างมาก ปลดปล่่อยห้้วงอารมณ์์ด้้านลบและเช่ื่�อมต่่อกัับจิิตวิญญาณภายในตััวเรา ด้้วยพลัังแห่่งคล่ื่�นเสีียงธรรมชาติิ 
ท่่ามกลางความสวยงามของเทืือกเขาหิิมาลััยและทะเลสาบเฟวา (Phewa Lake)

THE HEALING POWER 
OF SOUND THERAPY FROM

THE HIMALAYAS



Sound therapy, particularly using Singing Bowls, has deep roots in the spiritual 
traditions of Nepal. Originating over 3,000 years ago, it drew influence from the 
sound practices of Tibetan and Indian cultures, where sacred instruments 
like Tingcha Cymbals accompanied the meditative rituals of Hinduism and 
Buddhism. These instruments were integral in purifying the body’s 7 energy 
centers (Chakras), guiding practitioners through meditation, chants, and the 
creation of intricate mandalas.

UNVEIL THE SECRETS OF 

THE HEALING SOUND

At the core of sound therapy lies the understanding that everything in the 
universe, including our bodies, exists in a state of vibration. When negative 
emotions disrupt the body's natural frequency, it creates an imbalance in both 
mind and body. The vibrations produced by the singing bowls help to restore 
harmony by aligning body cells and the body’s 7 energy centers (Chakras) with 
its natural rhythms. The process, known as brainwave entrainment, uses sound 
to guide the brain into states of relaxation, focus, and stress relief. Common 
instruments used in sound therapy include:

• Singing Bowls: Crafted from brass or other metals, these bowls produce 
clear, resonant tones when gently circled or tapped. The resulting soundwaves
facilitate deep meditation and mental clarity.
• Bells, Drums, and Tingcha Cymbals: Traditional instruments like brass 
bellsand cymbals are often used in meditation and ceremonial practices, 
enhancingthe overall sensory experience.
• Mantras: The repetitive chanting of sacred phrases further enriches the
meditative state, helping to ground the practitioner in the present moment.

Sound therapy not only eases stress but has also been shown to alleviate
insomnia, improve concentration, combat depression, and promote emotional 
well-being.



ไขความลัับแห่่งเสีียงดนตรีีบำำ�บััด

ว่่ากัันว่่า ชาวเนปาลได้้รัับอิิทธิิพลแห่่งศาสตร์บำำ�บัดด้้วยเสีียงจากชาวทิิเบตและอิินเดีียเม่ื่�อราว 3,000 ปีีก่่อน 
โดยมีีรากฐานมาจากพิธิีีกรรมศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ทางจิิตวิิญญาณของศาสนาฮิินดููและศาสนาพุุทธ เพราะนัักบวชนิิยม
นำำ�ขันทองเหลืือง (Singing Bowls) หรืือเคร่ื่�องดนตรีพื้้�นเมืืองอ่ื่�น ๆ อย่่างฉิ่่�งหรืือกระดิ่่�งทองเหลืือง (Tingcha 
Cymbals) มาใช้้ประกอบการสวดมนต์์ นั่่�งสมาธิิ การทำำ�ศิิลปะสร้้างสมาธิิ หรืือ แมนดาลา (Mandala) 
รวมถึึงการชำำ�ระศููนย์์พลัังงาน หรืือ จัักระ (Chakras) ทั้้�ง 7 ให้้บริิสุุทธิ์์�และกลัับสู่่�สภาวะสมดุุลอีีกครั้้�ง   

ศาสตร์์การบำำ�บััดด้้วยเสีียงมีีพื้้�นฐานมาจากหลัักการที่่�ว่่า ทุุกสรรพสิ่่�งในจัักรวาลและร่่างกายของคนเราล้้วน
อยู่่�ในสภาวะของการสั่่�นสะเทืือน เม่ื่�อคล่ื่�นความถี่่�ตามธรรมชาติิของร่่างกายถููกรบกวนด้้วยอารมณ์์ด้้านลบใน
ชีีวิิตประจำำ�วััน ส่่งผลให้ร้่่างกายและจิติใจเสีียสมดุุล เสีียงของ Singing Bowls จะสร้้างแรงสั่่�นสะเทืือนที่่�มีี
ผลต่่อเซลล์์และจัักระทั้้�ง 7 ภายในร่่างกาย ช่่วยปรัับคลื่่�นสมองให้้เข้้าสู่่�สภาวะผ่่อนคลาย มีีสมาธิิ และ
คลายความวิิตกกัังวลได้้ดีี กระบวนการนี้้�เรีียกว่่า ‘Brainwave Entrainment’ หรืือการปรัับระดัับคลื่่�น
สมองด้้วยเสีียง ซึ่่�งเป็็นส่่วนสำำ�คััญในการบำำ�บััดด้้วยเสีียงนั่่�นเอง โดยเครื่่�องดนตรีีที่่�นิิยมใช้้ในการบำำ�บััดด้้วย
เสีียง ได้้แก่่

• ขัันเหล็็กผสมทองเหลืือง หรืือโลหะชนิดอื่่�น ๆ  เม่ื่�อใช้้ไม้้วนรอบปากขัันหรืือเคาะเบา ๆ  จะสร้้างคล่ื่�นเสีียง
ที่่�ก้้องกัังวานใส ช่่วยให้้สมองเข้้าสู่่�สภาวะสมาธิิที่่�ลึึกซึ้้�งได้้
• ระฆััง กลอง และฉ่ิ่�งทองเหลืือง นิิยมใช้้ในพิิธีีกรรมทางศาสนาและการทำำ�สมาธิิ
• เสีียงบทสวดมนต์์ หรืือวลีีศัักดิ์์�สิิทธ์ิ์� ที่่�ท่่องซ้ำำ�� ๆ ระหว่างการทำำ�สมาธิิ

นอกจากนี้้�ศาสตร์์บำำ�บััดด้้วยเสีียงยัังช่่วยบรรเทาอาการนอนไม่่หลัับ สมาธิิสั้้�น ภาวะซึึมเศร้้า และรัับมืือกัับ
ความเครีียดสะสมได้้อย่่างดีี ทั้้�งยัังช่่วยให้้เรารู้้�สึกผ่่อนคลายและจิิตใจสดช่ื่�นแจ่่มใสมากขึ้้�น



THERAPEUTIC RETREATS IN NEPAL: 

IMMERSING IN THE SPIRIT 
OF THE HIMALAYAS
For those seeking to experience the full potential of sound therapy, Nepal offers 
an array of expertly curated retreats. Whether it is a peaceful three-day retreat 
or an extended multi-week session, these experiences take place in some of 
the world’s most serene settings — from luxury resorts nestled in the Himalayas 
to tranquil yoga studios in Kathmandu and Pokhara. Many of these retreats 
integrate sound therapy with other rejuvenating practices, such as yoga, 
meditation, mandala creation, and even Japanese Reiki. The synergy of these 
elements, combined with the healing sounds of the singing bowls, fosters 
a unique atmosphere where mind, body, and spirit can realign and rejuvenate.

Listening to the resonant tones of singing bowls amidst the quiet grandeur 
of the mountains provides an unparalleled opportunity to connect with your 
inner world. It is in this stillness that one can release the weight of stress and 
rediscover inner peace. As sound therapy gains recognition in alternative
medicine worldwide, its ability to manage stress, alleviate pain, improve sleep, 
and treat depression is becoming increasingly valued.



More wonderful Art and Culture recommendations at sawasdee.thaiairways.com

คอร์์สบำำ�บััดในเนปาล: สััมผััสประสบการณ์์อัันล้ำำ��ค่่าท่่ามกลางหุุบเขาหิิมาลััย

หากอยากสััมผััสประสบการณ์์เสีียงบำำ�บััด ไม่ม่ีีที่่�ไหนจะเพอร์์เฟ็็กต์์ไปกว่่าการเดิินทางไปเยืือนเนปาลอีีกแล้้ว
ดิินแดนแห่่งขุุนเขาและจิิตวิิญญาณมีีคอร์์สบำำ�บััดโดยผู้้�เชี่่�ยวชาญให้้เลืือกมากมาย ตั้้�งแต่่คอร์์สระยะสั้้�น 
3 วััน จนถึึงคอร์์สเข้้มข้้นเป็็นเวลาหลายสััปดาห์์ บางคอร์์สจััดขึ้้�นในสถานที่่�ที่่�เงีียบสงบท่่ามกลางธรรมชาติิ เช่่น 
รีีสอร์์ตหรููบนเทืือกเขาหิิมาลััย หรืือ Yoga Studio ในกรุุงกาฐมาณฑุ และโปขรา โดยเริ่่�มต้้นจากการสลาย
พลัังงานลบด้้วยคล่ื่�นเสีียง การทำำ�โยคะ ฝึึกสมาธิิ แมนดาลา หรืือแม้้แต่่การทำำ�เรกิิ (Reiki) ของชาวญี่่�ปุ่่�น 

การได้้ฟัังเสีียงก้้องกัังวานของ Singing Bowls ท่่ามกลางความเงีียบสงบของหุุบเขาหิิมาลััย จะช่่วยให้้เราเช่ื่�อมต่่อ
กัับโลกอัันซัับซ้้อนภายในจิิตใจและธรรมชาติิได้้อย่่างลึึกซึ้้�ง ช่่วงเวลาที่่�เราจะปล่่อยวางความเครีียดเพ่ื่�อค้้นพบ
ความสงบสุุขภายใน ทำำ�ให้้ศาสตร์์การบำำ�บััดด้้วยเสีียงได้้รัับการยอมรัับกว้้างขวางในวงการแพทย์์ทางเลืือก 
เพ่ื่�อรัับมืือกัับความเครีียด บรรเทาอาการปวด ส่่งเสริิมคุุณภาพการนอนที่่�ดีี รัักษาอาการซึึมเศร้้า และเป็็นวิิธีีการ
ดููแลรัักษาสุุขภาพที่่�ได้้รัับความนิิยมแพร่่หลายไปทั่่�วโลก

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/arts-culture/


PLAN AHEAD 

Visit the city where the echoes of three iconic composers continue to 
resonate through timeless landmarks.

As the capital of Austria, Vienna (or Wien in German) is renowned not only 
for its exceptional quality of life but also for its deep-rooted connection 
to the world’s greatest musical geniuses. The city is affectionately dubbed 

“The City of Music” for its historical ties to legendary composers such as Mozart, 
Johann Strauss II, and Beethoven, whose works continue to enchant listeners 
around the globe.

ตามรอยบทเพลงของ 3 ศิิลปิินเอกด้้านการดนตรีี ผ่่านพิิกััดท่องเท่ี่�ยวของกรุุงเวีียนนา

เยืือนเวีียนนา นครแห่่งเสีียงดนตรีี 

Explore Vienna, 
The Illustrious 
Capital of Music

นอกจากจะเป็็นเมืืองหลวงของออสเตรีียที่่�ได้้รัับการยก
ย่่องว่่าประชากรมีีคุุณภาพชีีวิิตดีที่่�สุุดในโลก “เวีียนนา” 
หรืือ “วีีน” ในภาษาเยอรมััน ยัังเป็็นเมืืองที่่�ได้้รัับการ
ขนานนามว่่า "The City of Music" ด้้วยมีีความเกี่่�ยวพััน
กัับคีีตกวีีเอกชื่่�อก้้องโลกที่่�ล้้วนมีีความฉลาดทางดนตรีี
เหนืือกาลเวลา ไม่่ว่่าจะเป็็น โมสาร์์ท, โยฮัันน์์ ชเตราส์์ 
และเบทโฮเฟิิน (หรืือ เบโธเฟน นั่่�นเอง) 



Begin your musical pilgrimage in Vienna’s Burggarten 
Park, located in the Ringstrasse area behind the 
g r a n d  H o f b u r g  P a l a c e .  T h e  M o z a r t - D e n k m a l , 
a  st r ik ing statue of  Wol fgang Amadeus Mozart , 
s tands proudly  here as a t r ibute to h is  gen ius, 
over 270 years since he graced the world with his 
extraordinary music. His legacy endures in works 
l ike Symphony No. 40 in G minor, K. 550 and the 
1787 composition Eine kleine Nachtmusik, K. 525. 
His contributions to classical music are unmatched, 
and his presence is still felt throughout Vienna.

Wolfgang Amadeus Mozart

A visit to the Mozarthaus Vienna is a must. Situated near Saint Stephen's 
Cathedral, this 18th-century residence is the only surviving home where 
Mozart lived with his wife and children until his final days. It was here that 
he composed The Marriage of Figaro and mentored the young Beethoven. 
(www.mozarthausvienna.at)
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โวล์์ฟกััง อมาเดอุุส โมสาร์์ท (Wolfgang Amadeus Mozart)

เริ่่�มกัันที่่�สวนสาธารณะ Burggarten ย่่าน Ringstrasse 
ซึ่่�งตั้้�งอยู่่�ด้านหลังพระราชวัง Hofburg หนึ่่�งในพระราชวัง
เก่่าแก่่และใหญ่่ที่่�สุุดแห่่งหนึ่่�งของโลก ภายในสวนมีี 
“โมสาร์์ทเด็็งค์์มาล”(Mozart-Denkmal) อนุุสาวรีีย์์ที่่�
สร้้างขึ้้�นเพื่่�ออุุทิิศให้้แก่่โมสาร์์ท คีีตกวีียุุคคลาสสิิกชาว
ออสเตรีียที่่�มีีชีีวิิตอยู่่�เมื่่�อ 270 ปีีก่่อน เจ้้าของผลงาน
ที่่�ผู้้�คนทั่่�วโลกรู้้�จัักดีีอย่่าง Symphony No.40 K550 
และ Eine kleine Nachtmusik K525 

นอกจากนี้้�อย่่าลืืมแวะชม “พิิพิิธภััณฑ์์บ้้านโมสาร์์ท” (Mozarthaus Vienna) บ้้านพัักสมััยศตวรรษที่่� 18 
ที่่�โมสาร์์ทใช้้ชีีวิิตอยู่่�กับภรรยาและลููก ๆ จนถึึงวาระสุุดท้้ายของชีีวิิต ซึ่่�งที่่�แห่่งนี้้�เอง เขาได้้ประพัันธ์์อุุปรากร
ชวนขัันยอดนิิยม “The Marriage of Figaro” รวมทั้้�งสอนเบทโฮเฟิินวััยเยาว์์ด้้วย (www.mozarthausvienna.at)

https://www.mozarthausvienna.at


Known as the “Waltz King,” Johann Strauss II 
or Johan Strauss Junior, who lived from 1825 
to 1899, captured the soul of Vienna through 
his compositions, most famously The Blue 
Danube. His music, inspired by the flowing 
Danube River, evokes a graceful dance that 
mirrors the river’s serene yet powerful passage 
through Europe.

A leisurely Danube cruise is a quintessential 
V ienna exper ience, offer ing scenic v iews 
alongside classical music.

Johann Strauss II

A quintessential experience in Vienna is a leisurely cruise along the Danube 
River, where the serene waters are complemented by the enchantment 
ofclassical music, creating a truly romantic ambiance. Make sure to visit 
the Strauss Memorial, nestled within the tranquil Stadtpark at the city's core. 
For af icionados of f ine coffee, “Café Dommayer” is an essential stop — 
a charming establishment that once functioned as a casino and intimate
theatre, where Johann Strauss II famously performed his inaugural violin solo 
on October 15, 1844.
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โยฮัันน์์ ชเตราส์์ที่่� 2 (Johann Strauss II)

โยฮััน ชเตราส์์ที่่� 2 หรืือโยฮััน ชเตราส์์ จููเนีียร์์ 
ผู้้�เป็็นลููก คืือราชาเพลงวอลซ์์ชาวออสเตรียที่่�มีี
ชีีวิิตระหว่่าง พ.ศ. 2368- 2442 เจ้้าของ
บทประพัันธ์์เพลง “The Blue Danube” 
อัันโด่่งดััง โดยแม่่น้ำำ��ดานููบ (Danube River) 
ที่่ �ไหลผ่่านออสเตรีียได้้สร้้างแรงบัันดาลใจ
ให้้เขาบรรยายถึึงความงดงามของสายน้ำำ��ที่่ �
ไหลเอื่่ �อยลงมาจากเทืือกเขา ผนวกเข้้ากัับ
สายน้ำำ��เล็็ก ๆ ก่่อนจะเลี้้�ยวเลาะเซาะแผ่่นหิิน 
ก่่อให้้เกิิดเป็็นเสีียงดนตรีีแผ่่วเบาแล้้วค่่อย ๆ 
ดัังขึ้้�นจนไร้้เสีียงในที่่�สุุด

ที่่�อนุุสรณ์์สถานชเตราส์์ซึ่่�งตั้้�งอยู่่�ในสวนสาธารณะ Stadtpark ใจกลางเมืืองเวีียนนา ส่่วนใครที่่�เป็็นสายคาเฟ่่ 
แนะนำำ� “Café Dommayer” ร้้านกาแฟซึ่่�งเดิิมเป็็นบ่่อนและโรงละครขนาดเล็็ก ที่่�ซึ่่�งโยฮัันน์์ ชเตราส์์ที่่� 2 
แสดงเดี่่�ยวไวโอลิินเป็็นครั้้�งแรกเม่ื่�อวัันที่่� 15 ตุุลาคม พ.ศ. 2387



Ludwig van Beethoven3
Ludwig van Beethoven, the esteemed 
G e r m a n  c o m p o s e r  a n d  p i a n i s t ,  i s 
revered for  h is  unpara l le led musica l 
g e n i u s .  H i s  i c o n i c  c o m p o s i t i o n s , 
including Symphonies Nos. 5, 6, 7, and 
9, alongside Concertos Nos. 4 and 5, 
cont inue to resonate with audiences 
worldwide. Beethoven resided in Vienna 
for most of his life, leaving an indelible 
mark on the city’s cultural landscape. 
Over his 35 years in the city, he lived in 
numerous residences, one of which was 

the 4th floor of the “Pasqualati Haus,” nestled at the corner of Mölker Bastei. 
Today, an exhibition dedicated to his life and works is housed in the room across 
from his former apartment, as it is now occupied by tenants. A tribute to his 
legacy can also be found in Vienna’s Beethovenplatz, where a monument stands 
in his honor.



More wonderful inspirations around the world at  sawasdee.thaiairways.com

เบทโฮเฟิิน คีีตกวีีและนัักเปีียโนชาวเยอรมัันที่่�ได้้รัับ
การเชิิดชููในความเป็็นอััจฉริิยะที่่ �ไม่่มีีใครเทีียมทาน 
ผลงานการประพัันธ์์ที่่ �ได้้รัับความนิิยม อาทิิซิิมโฟนีี
หมายเลข 5, 6, 7 และ 9 และคอนแชร์โตหมายเลข 4 
และ 5 เบทโฮเฟิินย้้ายมาตั้้�งรกรากที่่�กรุุงเวีียนนาจน
กระทั่่�งเสีียชีีวิิต ตลอดชีีวิิต 35 ปีีในเวีียนนา เขาได้้
เปลี่่�ยนที่่�พัักหลายสิิบแห่่ง และหนึ่่�งในนั้้�นคืือชั้้�น 4 ของ 
“บ้้าน  Pasqualati” หรืือ Pasqualati Haus ตั้้�งอยู่่�บริิเวณ
มุุมถนน  Mölker Bastei  ปััจจุบัันมีีการจััดแสดงนิิทรรศการ
ชีีวประวััติิและผลงานของเบทโฮเฟิินได้้ที่่�ห้้องตรงข้้ามกัับ
อพาร์์ตเมนต์์เดิิมของเขา (เนื่่�องจากห้้องจริิงมีีผู้้�เช่่าอยู่่�)
ในเวีียนนายัังมีีอนุุสาวรีีย์์เบทโฮเฟิินที่่ �จััตุุรััสเล็็ก ๆ 
Beethovenplatz ด้้วย

ลููทวิิช ฟััน เบทโฮเฟิิน (Ludwig van Beethoven)
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